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NEW

Batteria LiFePO4 32700 2 celle 6,4V 6000mAh per KALAP4800NK, KALAP48HY e YUMA4800NK B222064060A 8031453033620 1
SU RICHIESTA

UPON REQUEST

KALAP IBRIDO
Lampione solare ibrido / Hybrid solar post lamp

BTL CATEGORIA SCONTO 24
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PIR sensor
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	_ Pole head (Ø60 mm) with dusk sensor and PIR motion detector 
	_ Hybrid technology to combine energy savings and reliability 
	_ High-quality LiFePO4 32700 battery, 6.4V, 6000mAh, 38.4Wh 
	_ 12Wp solar panel 
	_ Solar charging time: 6 hours 
	_ Self-extinguishing ABS + PC anti UV material 
	_ 2 selectable and customizable operating modes via the remote 

control 
	_ Selectable CCT 
	_ Remote control included

	_ Testa palo (Ø60 mm) con sensore crepuscolare e rilevatore di 
presenza PIR 

	_ Tecnologia ibrida per combinare risparmio energetico e 
continuità luminosa 

	_ Batteria alta qualità LiFePO4 32700, 6,4V, 6000mAh, 38.4Wh 
	_ Pannello solare 12Wp 
	_ Tempo di ricarica solare: 6 ore 
	_ Materiale ABS + PC anti UV , autoestinguente 
	_ 2 modalità di funzionamento selezionabili e customizzabili tramite 

telecomando 
	_ CCT selezionabile 
	_ Telecomando incluso 
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4800 140°  - KALAP48HY 8031453034818 1/3 299,00

IP 65 220-240V hybrid 35.000
h

-15°+40° CCT PIR
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KALAP HYBRID

PROIETTORE STRADALE / STREET FLOODLIGHTS

	_ FUNZIONAMENTO 
L’apparecchio utilizza l’energia immagazzinata dalla batteria 
durante il giorno per poi passare all’alimentazione della rete 
elettrica solo quando la batteria scende sotto il 7% di capacità. 
Il proiettore ha due modalità di funzionamento, personalizzabili 
con il telecomando. 
 
MODALITÀ SENSORE: l’apparecchio si accende 
automaticamente al tramonto al 10% di emissione luminosa. 
Quando viene rilevato movimento nel raggio di rilevamento 
dei sensori l’emissione luminosa passa al 100%, per poi tornare 
al 10% se per 20 secondi non viene rilevato alcun movimento. 
L’apparecchio si spegnerà al sorgere del sole. 
 
MODALITÀ LUCE COSTANTE: l’apparecchio si accenderà al 
tramonto secondo le impostazioni di default: 60% di emissione 
luminosa costante per 3 ore. Dopo le 3 ore l’apparecchio 
passerà in MODALITÀ SENSORE. È possibile personalizzare i valori 
di emissione luminosa e durata del funzionamento in MODALITÀ 
LUCE COSTANTE tramite il telecomando.

	_ OPERATION 
The device uses the energy stored in the battery during the day 
and switches to mains power only when the battery capacity 
drops below 7%. 
The projector has two operating modes, customizable with the 
remote control. 
 
SENSOR MODE: The device automatically turns on at sunset at 
10% brightness. When motion is detected within the sensor’s 
detection range, the brightness increases to 100%, then returns to 
10% if no motion is detected for 20 seconds. The device will turn 
off at sunrise. 
 
CONSTANT LIGHT MODE: The device will turn on at sunset 
according to the default settings: 60% constant brightness for 3 
hours. After 3 hours, the device will switch to SENSOR MODE. It is 
possible to customize the brightness level and operating duration 
in CONSTANT LIGHT MODE using the remote control.


